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ZHUKOVSKII, VALENTIN
ALEKSEEVICH

ZHUKOVSKII, Valentin Alekseevich (b. Voronezh, 17 May [5 May Old Style]
1858; d. Petrograd, 17 January [4 January Old style] 1918), one of the most
prominent representatives of Russian, namely St. Petersburg, Oriental studies
(FIGURE 1). He was the pupil of such outstanding scholars as Carl Salemann
(1849-1916), Baron Victor Rosen (1849-1908), and I. N. Berezin (1818-1896).
Among his pupils were Yu. N. Marr (1893-1935), I. A. Orbeli (1887-1961), I. Yu.
Krachkovskii (1883-1951), E. E. Bertel’s (1890-1957), L. I. Zarubin (1887-1964),
and L. I. Umnyakov (1890-1976).

His secondary education Zhukovskii started in Moscow at the Kreimann
pansion and continued in the Voronezh gymnasium. In 1880 Zhukovskil
finished the Imperial St. Petersburg University, where he had studied at the
Faculty of Oriental Languages, in the Arabic-Persian-Turkish-Tatar
Department, after which he was offered to stay at the Faculty and prepare
himself for taking the position of the lecturer in Persian. In 1886 after he
returned to St Petersburg from his long trips to Persia he started lecturing at
the rank of Privat Dozent. In 1889 he was appointed as extraordinary
Professor, and in 1890 was promoted to the full professor (ordinarnyi
professor). In 1899 Zhukovskiy was elected a correspondent member of the
Russian Academy.

While a student, Zhukovskii became interested in Turkish literature. His first
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important work was dedicated to the treatise Konh al-akbarby the Ottoman
author of the 16th century ‘Ali Celebi; it contained a translation of the treatise
accompanied by detailed commentaries and mainly focused on the
information related to the Slavic peoples. That was one of the earliest studies
in comparative historiography, in which Zhukovskii tried to give the entire
picture of the geographical, political, agricultural, and cultural aspects
reflected in the Konh al-akbar, as well as in other contemporary sources. For
this research Zhukovskii was awarded the Gold Medal of the University.

Zhukovskil wrote his M.A. thesis about the poems of Anwari. It was published
several years later (1883), and still remains one of the major works on
Anwari’s poetry. Thanks to Wilhelm Pertsch (p. 368) and E.G. Browne (1902-24,
II, pp. 368-91) his study became known to the Western scholars in the field.

Zhukovskil regarded Baron Victor Rosen (1849-1908), who was of Arabic and
the Dean of the Oriental Faculty, his main teacher, and Rosen showed much
respect to his former student either. According to Zhukovskii’s son Sergel,
Zhukovskil’s friendship with Rosen lasted for more than twenty years (letters
of Zhukovskil to Rosen, RAS archive,file 2, 777, 162); every Monday, Rosen
would visit Zhukovskil for tea in his University flat, discussing with his
favorite pupil their plans and ideas (S. V. Zhukovski], p. 62).

The scholarly interests of Zhukovskil were extremely wide, covering the whole
range of subjects from dialectology and folklore to archaeology and religious
studies, and he did his studies with rare thoroughness. His archives, in Russian
Academy of Science (RAS) and Institute of Orientalist Studies (I0S), contain
papers on many different subjects; some of them still await publication (for
the survey of Zhukovskil’s I0S archive see Borschevskil, pp. 42-44). One can
presume that it was due to his superfluous self-criticism that many of
Zhukovskil’s works remained unpublished during his lifetime (Barthold, p.
400).

According to Zhukovskil’s students, his lectures were as interesting as they
were useful (Shapshal, Ocherki, p. 131). Thanks to two trips to Iran in 1883-86
and in summer of 1899, Zhukovskil’s knowledge of the language was excellent,
of which he was very proud. Sometimes, even with his European colleagues he
preferred to correspond in Persian rather than in any other foreign language
(Zhukovskil’s personal archive, RAS (files 2, 4, 68, 87, 100, 101, 148, 208, 777,
820, 909) and IOS (letter to E. G. Browne from 3 November 1899, file 17,
transferred from RAS). His report to the Faculty about his stay in Persia from
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March 1884 and his letters to his colleagues and friends, mainly to Baron
Rosen, as well as publications by Yu. E. Borschevskil and P. P. Bushev, are the
sources which shed light on his work and travels in Persia (IOS Archive, vol.
17, 1, no. 10-a/427; Borschevskil, p. 7; Bushev, pp. 115-24).

According to Zhukovskii’s proposal submitted to the Faculty board, his first
trip to Persia had three main aims: to improve his Persian; to collect necessary
materials for his ‘Habilitation’ dissertation on different dialects of Persia; and
to buy books and manuscripts for the library of the Faculty of Oriental Studies.
However, neither his colleagues, nor even he himself believed that it would be
possible to add something new to what had been published on the subject
already by I.N. Berezin (1818-1896), B.A. Dorn (1805-1881), A. Zhaba, P.A.
Lerch, S. Mel’gunov, A.E. Chodzko (1804-1891), and others. In his letter to
Rosen dated 15 April 1886, Zhukovskil mentioned that it would be very
unlikely for him to get any new material on his way, which coincided with the
old and popular caravan route Tehran-Isfahan-Shiraz (RAS archive, file 2, 777,
162-168; Bogolyubov, p. 46). Perhaps, that is why Zhukovskil also became
interested in Persian folk literature and folk culture even before going to
Persia, and, while staying there, he started to collect materials on these two
subjects as well, with equal enthusiasm.

His first trip to Persia played an enormous role in shaping Zhukovskii ’s
research interests (Bushev, pp. 115-24) and can be divided into three periods,
which he spent in Tehran (15 months), Isfahan (18 months) and Shiraz (one
and a half months). He and his wife Varvara Aleksandrovna, to whom he
married two years earlier, left Russia from Voronezh on 16 May (4 May Old
Style) 1883 and arrived in Tehran on 9 June 1883 after a rather adventurous
trip (letter from 7 June 1883 to Baron Rosen, Archive of the RAS, file 2, 777,
162). From October on, he started taking regular lessons of Persian with
several private teachers, the best of whom he considered Molla Ebrahim
Mazandarani. They would spend together 3-5 hours a day talking, reading the
poetry of Rumi, ‘Attar, Naser-e Kosrow, Kayyam, and discussing works on
different subjects, from theology to Arabic grammar. Zhukovskil was satisfied
with his progress, and during the Nowruz reception of 1884 at the Shah’s
palace he could speak with Naser-al-Din Shah (r. 1848-96) without any
assistance of A.Grigorovich, the interpreter at the Russian Embassy (letter to
Baron Rosen from 4 December 1883, Archive of the RAS, file 2, 777, 162).

Despite the support of the Russian diplomatic mission in Persia and his own
constant attempts to make contacts among local booksellers and owners of



https://www.iranicaonline.org/articles/berezin-ilya-nikolaevich
https://www.iranicaonline.org/articles/dorn
https://www.iranicaonline.org/articles/chodzko-aleksander-borejko

(3

{é\ ZHUKOVSKII, VALENTIN ALEKSEEVICH | Firuza Abdullaeva

private libraries in Tehran, Zhukovskii had difficulties in getting necessary
literature for his research and for the University library. However, he
managed to bring to St. Petersburg lists of the manuscripts, lithographs, and
printed books in several libraries in Tehran, as well as several very important
manuscripts and many printed texts, which are now in the collection of the St.
Petersburg University library (Salemann and Rosen, Index) and the Institute of
Oriental Manuscripts (Mikluho-Maclay, Description).

Zhukovskil’s three main interests in Persian dialectology, folk tradition, and
Sufi poetry supplemented each other. For example, while working on the
translation of 1,000 Bakhtiari verses, he mentioned in the letter to Rosen dated
5 January 1885 that this “would be enough to get the full impression of the
Bakhtiyari language and folklore” (I0S Archive, vol. 777, 2, no. 164, fol. 1). In
his review of Huart’s Les Quatrains de Baba Taher Uryan of 1888 (Materialy,
pp- V-V, reference 4), he was writing that Mazandaranis, Kurds, Bakhtiyaris,
or Sedeyi consider him (Baba Taher) their national poet, reading his poetry in
their own way each (Borschevskil, p. 31). Zhukovskil’s archive contains his
manuscript with 57 roba’s of Baba Taher written in Luri dialect (I0S Archive,
vol. 17, 1, no. 2/436-18).

Zhukovskil as linguist and folklorist. During his three-year stay in Persia
(1883-1886), Zhukovskii collected rich linguistic materials, whose value can
hardly be overestimated by dialectologists and folklorists (Marzolph, pp. 71,
75). The amount of the information was really enormous, and the plan was to
have it published in five volumes. However, even the first volume on Persian
dialects (Zhukovskii, 1888) brought the author much respect of his colleagues
and the Doctorate degree. The second book, on Persian folklore (Zhukovskii,
1902), was published after Zhukovskil’s second trip to Persia in the summer of
1899 and was awarded the Big Gold Medal of the Russian Geographical
Society. Some of the materials he collected during his trips to Persia were
published by his pupil A. Romaskewicz after Zhukovskil’s death (Zhukovskil,
1922). Zhukovskil realized that compared to the best works on Persian folklore
of those days, like Alexander Chodzko’s study of samples of folk poetry from
northern Persia (1842) which contained English translations only, his
contribution was more important due to inclusion of the original texts
representing various dialects.

The publication of both books, and especially the Materialy (Zhukovskii, 1888
and 1922), was very important. Zhukovskil was one of the first European
scholars who attracted the interest of his colleagues towards the existing




)

ZHUKOVSKII, VALENTIN ALEKSEEVICH | Firuza Abdullaeva @

vernacular Iranian languages and dialects and who emphasized the necessity
to describe them all properly. What made Zhukovskil an outstanding linguist
even by modern standards is that not only did he fix the linguistic phenomena
he was coming across, but he also provided theoretical analysis of the
language in general. His Materialy (1888) has a supplement entitled “The
survey of grammar forms,” and his Obraztsy (1902) contains a glossary.

As a linguist, Zhukovskil understood the development of the Persian language
in its chronological and geographical aspects. Working on both the
dialectology of modern Persian and classical Persian literature, he realized the
vital necessity of compiling a comprehensive grammar of the New Persian
language, which he published together with Carl Salemann (1849-1916), first in
German in 1889 and then in Russian in 1890. This grammar makes emphasize
on the language of the earliest representatives of Persian literature, like
Rudaki and Ferdowsi. Besides, it contains a very useful list of various poetical
meters. These methods were applied by the later generations of scholars, like
0. Mann, A. Christensen, A. Romaskewicz, W. Ivanov, V. Minorskiy, Yu. Marr,
H. Bailey, A. Lambton, and others (Bogolyubov, Ocherki, p. 46).

Being an active and enthusiastic member of the Imperial Geographical and
Archaeological Societies of Russia, Zhukovskil often gave lectures on different
subjects, connected with various aspects of every-day life of Persia. The most
attractive feature of his talks was that they were based on the results of his
own fieldwork and on the most recent materials sent to him by his former
students who served in Persia as diplomats. His lectures touched upon various
subjects from ethnology (On the Persian lullaby songs, Persian wedding songs,
1888), to politically focused works (On the contemporary bazaar poetic
tradition, 1893; On the last days of Shah Naser al-Din, 1901).

Many of the materials Zhukovskil collected during his stay in Persia are still
unpublished; some of them are dedicated to specific historical events, like, for
example, his notes on mosaddases and matnawis about the famine in Kashan,
Isfahan, Yazd, Kerman, Tehran, and Qom in 1871-73, and in Shiraz in 1867-68,
describing incredible sufferings of people (I0S Archive, file 17, 1, no. 7/427,
fols. 67-97).

Zhukovskil benefited greatly from the fact that in Persia he stayed together
with his wife, Varvara Alexandrovna, who not only accompanied him in all his
trips but also helped in collecting folk material, especially in situations when
only a woman could do so, like in the cases of collecting data from female
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informants. This was an invaluable contribution to scholarship, since such
specifically female genres like songs and fairy tales for children, lullabies and
wedding songs had otherwise been inaccessible.

Besides the invaluable Materialy and Obrazsty, which have been published, a
significant body of material on Persian folklore is still awaiting its publication.
This includes the collection of 104 Persian romances (tasnif), which was
brought from Persia by the Russian diplomat and Iranist Nikolal Khanykov
(1819-1878), and which is now preserved in the National Library of Russia in
St. Petersburg. Zhukovskil was preparing the collection for publication; his
archive contains two copies of his draft transcribed by hand. The songs are of
different provenance: Ardalan (1), Azarbaijan (1), Baghdad (1), Behbahan (1),
Borujerd (3), Jahrom (1), Dizful (2), Herat (1), Gilan (1), Zanjan (1), Yazd (1),
Isfahan (3), Kabul (1), Qazvin (1), Kasan (2), Kerman (3), Kermanshah (1),
Kurdistan (1), Luristan (1), Mazandaran (1), Mashad (1), Tabriz (2), Tehran
(19), Urmia (1), Hamadan (2), Hest (1), Korramabad (1), Shiraz (26), Sustar (4),
unknown provenance (4); besides Persian, some of them are written in Laki
(1), Arabic (1), and Hindi (1). He was also one of the first scholars who studied
the Jewish Tati language (Jewish encyclopaedia, v. 7, p. 613).

Zhukovskil as a specialist in literature. Zhukovskil is famous most of all for his
particular interest in mystical poetry. His favorite authors were Abu Sa‘id
Meyheni (Zhukovskil, 1899), ‘Abd-Allah Ansari (Zhukovskii, 1895b; translated
into English by L. Bogdanov), Abu’l-Hasan Karaqgani, Baba Taher Hamadani,
Naser-e Kosrow, and Baba Kuhi Sirazi. Reynold Nicholson (1868-1945) was
aware of Zhukovskil’s work on a critical edition of Jollabi Hojwiri’s Kasf al-
mahjub, which was published post-mortem in 1926 and whose introduction
was translated into English as “Persian Sufism” (BSOAS 5, 1930, pp. 475-88).
After Zhukovskil’s text was published, Nicholson prepared another edition of
his English translation, as both scholars were using manuscripts from
different collections (Nicholson, 1911). Zhukovskil’s publication of the text
(reprint, Teheran, 1993) was superseded only recently by M. ‘Abedi’s edition
(M.‘Abidi, Teheran, 1992).

Zhukovskil became well known internationally due to his work on the
wandering quatrains of ‘Omar Kayyam (Zhukovskii, 1897). Discovered in 1856
by the Europeans thanks to the scholarly and poetic efforts of Edward
FitzGerald, by the end of the 19th century Kayyam became extremely popular
in Europe as a poet. In his speech to the assembly of St. Petersburg University
in 1895, Zhukovskil was the first to discuss the origin of the robas, ascribed to
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several authors including Kayyam. Later this speech was published in Russian
(Zhukovskil, 1897), translated into English (Zhukovskii, 1895a; partial
translation in Ross, 1898, pp. 350-66), and warmly welcomed by his colleagues
(Browne, 1895, pp. 773-825; Idem, 1969, pp. 248-68).

In his obituary of Zhukovskii, Vasilii Barthold (1869-1930) mentions that only a
small part of what the scholar had been writing about was published. Many of
the drafts of articles or papers Zhukovskil presented on different occasions but
never published can be found in his archive, like, for example, fragments of
the monograph on ‘Abd-Allah Ansari (1006-88) with notes about his poetry,
including 124 quatrains and monajat, which had already been mentioned in
the Pesni Geratskogo startsa (Zhukovskii, 1895, pp. 79-113). There is also a
biography of Abu’l-Hasan Karaqani, Ansari’s shaykh, who had the title Nur-al-
‘Olum (I0S Archive, vol. 17, 1, no. 17/754-208), which Zhukovskil was preparing
for publication and which was published by Evgenil Bertel’s (1890-1957; see
BERTHELS) post-mortem (Bertel’s, 1929, pp. 155-224; Idem, 1965, pp. 225-78).

For many years Zhukovskil was collecting various types of materials
(handwritten, published, and, during his field work, oral) in several dialects on
Baba Taher. As a result, Zhukovskii collected 279 roba’is ascribed to Baba
Taher, 262 of which he translated, each on a separate card, with notes and
commentaries (IOS Archive, vol. 17, 1, no. 2/426-41).

Until the last minute of his life Zhukovskil was working on the translation of
the divan of Baba Kuhi Sirazi (11th century; see BABA KUHI), where he
included 284 roba‘is (Tagirdzhanov, pp. 59-62; Bertel’s, 1965, pp. 279-81). It
appears that this work, which was almost ready for publication, perished
during the siege of Leningrad during World War II together with the whole
archive of his pupil, Aleksandr Romaskewicz (1885-1942), who was preparing
Zhukovskil’'s work for publication but did not survive the siege himself.

Zhukovskil was not trained as a professional archaeologist and never
considered himself an archeologist (Smirnova, p. 51); however his book about
the history and culture of ancient Merv (Zhukovskii, 1894) was called by V.V.
Barthold such an “excellent” archaeological survey, which did not exist for any
other Central Asian and Persian town (Barthold, 1911, p. 151). His opinion was
repeated in 1951 by a professional archeologist M.E. Masson, who spent most
of his life, excavating in Central Asia (Masson, p.93). As a result of the military
success of Russia in Central Asia in the 1880s, a part of historical Iran (Central
Asia and Turkmenistan) became accessible to Russian scholars to pursue their
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fieldwork, started by P.I.Lerch in 1867. Financed by the Archaeological
Commission, Zhukovskil was one of those who went there first, in 1890, and
then again in 1896. His aim was to produce a detailed description of the
remains of one of the most important centers of the pre-Mongol Iranian
Muslim culture—the city of Merv. Based on the results of his fieldwork with
deep knowledge of surviving written sources, supplied with two detailed maps
of the archeological sites his book about Merv was acknowledged the best
book of the year and was awarded the Gold Medal of the National annual prize
for the best research. Until now this book is one of the main reference studies
of the historical topography. Zhukovskil and his Merv survey challenged the
interest of several generations of archeologists, like M. Masson, B. Marshak
(Tales and Fables, 2002), F. Grenet who made extraordinary discoveries in the
area.

During the summer of 1890 Zhukovskil continued his journey to Khurasan,
visiting MaShad and Tus. In this regard, special mention should be made of his
article dedicated to the tomb of Ferdowsi (Zhukovskii, 1892), in which
Zhukovskil described the impressions of his journey, illustrating his article
with now very rare photographs. In this article he expressed his
disappointment at the state of the tomb, which by that time was completely
neglected, compared with the burial places of other Persian poets, saints,
rulers, famous intellectuals, and religious leaders. His later archaeological
expeditions (1896) were to the ancient Nisa and its outskirts Abivard and
Meyhena. Zhukovskil gave a detailed report on it at the Royal Archeological
commission meeting, however this material has never been published.

Zhukovskil as a specialist on contemporary religious and political studies.
Zhukovskil lived and worked in two countries (Russia and Persia), which both
went through one of the most difficult and decisive periods in their modern
history; both were at the peak of their revolutionary situation when
Zhukovskil had been already not only a prominent specialist but also a high-
rank administrator (Director of the Teaching Department of the Ministry of
Foreign Affairs, see below). This made him being interested not only in
medieval poetry, but also in the contemporary political events in both Persia
and Russia, and in their relations. A significant part of Zhukovskil’s archive is
his correspondence with his former students, who were appointed to various
diplomatic posts in different parts of Persia. This regular and frequent
correspondence shows that he was constantly aware about the events of the
Great Game, and in many cases he guided the Russian diplomats in some
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particular fields and situations. Zhukovskil was sending out concrete
recommendations and requests on what he wished to receive (manuscripts
and publications on Babi movement [see BABISM], pamphlets on famines and
uprisings, satires on different political and religious leaders); his
correspondents, most of whom were working in the Russian mission and
consulates in Iran—among them A. R. Baranovskil, G. D. Batyushkov, D. D.
Belyaev, N. Z. Bravin, M. M. Girs, N. Dubrovin, A. Ya. Miller, and V. P.
Nikitin—were providing him with the latest information and recently
published materials, describing the political, economical, and religious
situation in their regions and explaining the meaning of colloquial words used
in the pamphlets. For example, on 26 October 1902 A. BaranovsKkil sent a satire
from Isfahan, where all the political and religious leaders were mentioned in
the most severe manner, with his own comments on each of them. M. Girs
from MaShad sent an article from the newspaper Habl al-matin and two
brochures describing the uprising at the end of April 1903 against the ruler of
Khorasan Nayer-al-Dowla, who owned the whole of Nishapur and its vicinities.
In a letter dated 17 May 1905, the Russian consul in Kerman, A. Miller,
described the religious situation in the city, the influence of the Ne‘'matallahi
order, the Babis, and other sects, as well as the appearance of a new S haykh
Ahmad. Such fresh and valuable materials allowed Zhukovskii to prepare
important and up-to-date presentations, like the one he made on 20 November
1903 in the Oriental Department of the Russian Archaeological Society, which
was dedicated to the modern situation of Persia and contemporary literary
works (O chertah, 1904).

The impact of the scholar on religious studies is reflected in his interest on the
‘living’ Islam, which was practiced by the Iranians during his stay in the
country. His interests, which embraced the history and the peculiar features of
different Muslim movements, such as Babism and Ahl-e Haqq, are still of
special interest for historians and the historians of religions and religious art
(Shapshal, pp. 131-34).

In 1960 Yu. Borshchevskil published Zhukovskil’s translation of what
purported to be a fragment from the Tarik-e moktasar-e sahih-e bidorug of ‘Ali
Khan Qajar Safa’-‘Ali Shah (1864-1926), who was eSiqg-aqasi-basi (master of
ceremony) at the court of Naser-al-Din Shah (r. 1848-96) and Mozaffar-al-Din
Shah (r. 1896-1907) and the head of the Ne‘'mat-Allahi Sufi order (Borschevskii,
1960, pp. 63-114). Borshchevskiil provided the translation of Zhukovskil with a
preface and commentaries. For the latter, Borshchevskil used the diaries of
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General V. A. Kosogovskil (Commander of the Cossack Brigade in Persia, see
COSSACK BRIGADE), which are preserved in Zhukovskil’s archive and which
describe the last days of Naser-al-Din Shah’s life and depict his assassin, Mirza
Rezpa, and the motives of the assassination.

Zhukovskil as administrator. Being an outstanding scholar and a talented
teacher, Zhukovskil also became a perfect administrator, which happens very
rarely. From 1892 he started to fulfill his duties as the Secretary of the Faculty
of Oriental Languages, and in 1902 he was elected the Dean of the Faculty.
Some of his colleagues, for example V. Barthold, expressed their bitter regret
that, as he put it, Zhukovskil sacrificed the scholar within him to
administrative career (Barthold, 1918, p. 12 and 1921, p. 410). It is true that
administration, and especially re-organization of the Faculty and the Teaching
Department at the Ministry of Foreign Affairs, took a lot of his time and
passion, and one can be sure that Zhukovskiil would have published much
more during his rather short scholarly life if he concentrated on his research
only. On the other hand, it was rather unfair that it was Barthold who was
asked to write an obituary for Zhukovskii, as they were not even on speaking
terms (correspondence with V. V. Barthold, RAS Archive, file 68, 1, N 243, 244,
311). That is why after some time it was Sergei O’denburg (1863-1934) who
wrote a much more favorable and detailed account of Zhukovskil’s life and
works (Oldenburg, pp. 2039-68).

Zhukovskil was an extraordinarily gifted and curious person, who used to do
everything with true passion. Being the Dean of the Oriental Faculty for nine
years (1902-11), he was asked several times to represent the Rector of the St.
Petersburg University. From 1906 he became the head of the Teaching
Department at the Ministry of Foreign Affairs. Soon after that he initiated the
project for an educational reform in the Ministry, through which the future
diplomats to the countries of the Near, Middle, and the Far East would paid
much more attention to studying relevant Oriental languages.

To create such educational programs, Zhukovskil collected information about
many similar programs that existed at that time in different related
Institutions, like the Lazarev Institute of Oriental Languages in Moscow, the
Oriental Institute in Vladivistok, the Practical Military Institute in St.
Petersburg, and the Ecole des Langues Orientales in Paris. This program, first
of all, presumed that twice as many students were admitted than it had been
before. Secondly, the number of professors and their fields of interests had to
be extended. Among the new subjects to be offered were the languages of the

10
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Far East, political economy, historical geography, Consular and trade law. One
of the most important innovations was organization of summer trips for
students and professors for practical work in the East. The general term for
the whole course remained the same as before, two years, but it had to be
more intensified. At the end of the course, the students were to get their
certificates after passing several obligatory final examinations. Unfortunately,
this project, prepared by Zhukovskil and confirmed by the Ministry of Foreign
Affairs, was not approved by the State Duma (Russian Parliament) due to the
opposition of the head of the Practical Oriental Academy, General Shvedov.

Zhukovskil as artist. Besides his University activities, Zhukovskil was also
famous in the artistic circles of St. Petersburg. Friends knew him as a talented
painter and a musician, but his favorite hobby was theatre. In 1910 he
participated in putting the play Bab on the stage in the Suvorin Theatre in St
Petersburg. This play was written on the basis of the news coming to Russia
about the appearance of the new religious movement of Babism, which was
proclaimed by Sayyed ‘Ali-Mohammad Sirazi (1819-50, see BAB, SAYYED ‘ALI
MOHAMMAD SIRAZI) in Persia in 1844. The play was written by Izabella
Grinevskaya (1854-1944), a poetess and playwright from St. Petersburg, who
constantly consulted Zhukovskil during her work on the play. Among
Zhukovskui’s closest friends were such famous Russian men of letters as
Nikolal Leskov (1831-95) and Vsevolod Solovyov (1849-1903). Under
Zhukovskil’s influence, poet and writer Vasilil Velichko (1860-1903) created a
whole cycle of poems entitled Vostochnye motivy (Oriental Motifs, published in
1890).

Zhukovskil died 4 January 1918, almost exactly four months before his 60th
anniversary. It seems that it was the events and the results of the October
Revolution in Russia in 1917 which caused his early passing away. An
experienced and gifted administrator, he had to leave his post of the head of
the Faculty and to stop many of his teaching courses. His post-revolutionary
activities were restricted to pure research work. Finally, he could not easily
survive the demand to leave his professorial University apartment where he
had lived with his family for many years. Death came to him when he was
working on his translation of the divan of Baba Kuhi, which he had been
studying for years, preparing for publication in Russian translation. The last
beyt (distich) on which his hand stopped was: “Until what time will you, like a
donkey, stay in this repulsive puddle of the world? Strive upwards like Tsa!”

On 5-6 May 1958 the Research Committees of the Leningrad (St. Petersburg)

11



https://www.iranicaonline.org/articles/bab
https://www.iranicaonline.org/articles/bab
https://www.iranicaonline.org/articles/baba-kuhi

(3

@\ ZHUKOVSKII, VALENTIN ALEKSEEVICH | Firuza Abdullaeva

University and the Leningrad (St. Petersburg) Branch of the Institute of
Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences held a conference
dedicated to the centenary of Zhukovskii’s birth. The proceedings of this
conference were published in 1960, and they include the contributors of Yu. E.
Borshchevskil (unpublished archives of Zhukovskii), M. N. Bogolyubov
(Zhukovskil as a linguist), O. I. Smirnova (Zhukovskil’s archeological survey of
ancient Marv), A. T. Tagirdzhanov (Zhukovskil’s contribution to the study of
Persian Sufi literature, and specifically his work on the divan of Baba Kuhi), P.
P. Bushev (Zhukovskil’s first trip to Persia), S. V. Zhukovskil (the son of
Zhukovskil, memoirs about his father), S. M. Shapshal (his correspondence
with Zhukovskil from the time when Shapshal worked in Persia on
Zhukovskil’s recommendation and his interest in ‘Muslim icons,” sama’el), I. 1.
Umnyakov (Zhukovskil’s interest in Persian manuscripts and the Babi
movement in Bukhara, where Umnyakov was appointed in 1916 as the
representative of the Russian government), and A. M. Muginov (he expanded
on Zhukovskil’s article about the use of the verb dastan in Persian folk
tradition).
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